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Osztrák-magyar tudomány 
és művészet.

Trautmannsdorf gróf ogv osztrák főin*.  udvari mél
tóság. I’ókamarás Ausztriában.

Egyéb érdemeit eleddig nem ismertük.
Hanem a derék főkamarás most rendkívüli nagy 

érdemet szerzett magának, mert egy uj érdemrend meg
alapítása köszönhető neki. Még pétiig milyen érdemrend ?

A es. és kir. osztrák-magyar jelvény czimű érdem
rend ?

Egy olyan érdemrend, melynek viselője oda teheti 
a neve mellé, hogy : ,.a es. és kir. osztrák-magyar jel
vény tulajdonosa tudományos és művészi érdemekért.**

Ezt a dicső érdemrendet proponálta Trautmanns- 
tlorf gróf főkamarás. miáltal szerencsések lettünk az ő 
nevét is megismerhetni. Máskülönben soha se tudtuk 
volna, hogy létezik.

Nekünk magyaroknak, — őszintén szólva. — sem
mi közünk hozzá.

Es mégis . . . Immost hála-iratot intézhetnek hozzá 
a magyar tudósok, szobrászok, költők, színészek és festők.

Kilátásuk van a jövőben osztrák-magyar tudósok, 
osztrák-magyar poétákká emelkedni föl.

Ez az osztrák fókamarás érdeme.
De érdemet szerzett 'I sza Kálmán is ezúttal, mert 

ő Felsége meghallgatta őt < midőn e remijei megala
pításáról volt szó.

Az ő érdeme pedig a iban áll. hogy mint rendesen 
földig meghajolt s megköszönte a királynak, hogy ily 
atyailag gondoskodik a magyar tudósok és művészekről.

Azt ugyan elfeledte a ministerelnök ur elmondani, 
hogy a tudomány és művészet nem osztrák-magyar, mint 
a hadügy, kűlügy és a pénzügy, hanem vagy magyar, 
vagy osztrák, meg hogy Magyarország közjogi állásával 
ellentétben áll az oszt rák-magyar jelvény, miután az füg
getlen önálló királyság s minden arra való czélzás, mely 
e függotlenségének s önállóságának ellentmond, sértő a 
nemzeti önérzetre : elfeledte megmondani, hogy a midőn 
Magyarországról van szó. akkor Trautmannsdorf gróf 
császári főkamarással a magyar király nem korrespon- 
deál. hanem a magyar királyi főkamarással : és elfeledte

Nem Is szóltunk . . .
Nem Ik szóltunk szerelemről
Sem öli neki, sem ö nékem,
És lóm, niéffiii övékén ót 

Megértettük egymást szépen.

Igaz, szép volt, kedves Is volt
S évek múlva még most Is az;
Elesevegtem sokat vele
S megszerettem, az Is Igaz.

De még most se esodálkozom 
llogy oly kllnnyen tlJrtéirt meg ez;
Egy Ily leányt megszeretni : 
lllsz az Igen természetes.

Ö, csak azon esodálkozom.

Hogy tova szállt Ifjú lelke,
Tova szállott más virágra.
Önfeledten, mint a lepke.

És esak azon esodálkozom :

Kit oly kllnnyen megszerettem,
Épp’ oly kllnnyen feledni Is 

Mért nem tudja szegény lelkem !
Márton l»ál. 

Első katonai tanulmányaim.
(Karozolnlok a katonai éleiből.) 

NémotlxM : Hlslphus.
III.

Jöttek napok, midőn sem pénzein, sem hitelein nem volt, s 
ennélfogva a szomjas manipulálni előtt „szörnyeteg" valók. Ilyen
kor sóhajtozva előhúztam ládámat az ágy alul, s tartalmát néze
gettem, óhajtva, hogy tekintetem ezüstozó hatással bírjon. Ládám
ban jól elpakkolva voltak szép. stickelt ingeim „különös alkal
makra**,  liliom gyapjú ujjasok télire és drága selyem zsebkendők 
— inkább a szem, mint az orrnak száma. A drága fiacska pedig, 1 
kit az ujjasok télen melegen tartani voltak hivatva; ki a disz in- • 
gekben, a szép selyem zsebkendőkkel díszeleghetett volna, ott állt j

azt. ajánlani a koronának, hogy ezt a közös titulust ejtse 
el. s alapítson inkább külön magyar, s külön osztrák 
jelvényt : elfeledte megmondani, hogy igazán önérzetes 
magyar tudós, költő, művész nem viselhet mellén olyan 
ordót, mely ól osztrák-magyarrá, két kulacsos hazafivá 
teszi, hanem — ha már a tudomány és művészet ép
penséggel ordóra sóvárog, akkor olyan legyen az. mely 
a hazához még szorosabb kapoccsal hozzá fűzi, nem pe
dig az osztrák-magyar monarchiához ragasztja.

Minden nemzetnek megvan a maga önérzete s büsz
kesége. melyre féltékeny, melyet minden szenyfolítól meg
óvni óhajt, s el nem cserél más nemzetével s mugyiba 
nem teszi más nemzetével.

Tudomány s művészet dolgában nem vagyunk Alis- 
triával mugyisták.

A mi érdemeink a tudomány és művészet terén 
egészen a mienk s abból az osztráknak egy csipetnyit 
se adunk s viszont ők se adjonak az övékéből.

De ez a jelvény összeforrasztja quási a két ország 
tudományát és művészetét, még pedig nem a dualismus 
elve szerint, hanem a personal és reálunio elvi1 szerint.

Az osztrák császárság s a magyar királyság tudo
mánya és művészeti*  nem tartozik a közös ügyek közé, 
hogy azt egy osztrák-magyar ordó alá lehessen szorítani.

Mindezt elfeledte ugyan Tisza Kálmán megmondani, 
de azért érdemei ezzel is nagyobbak s méltán sorakozik 
ezen érdeme a többihöz.

A mi a dolog velejét illeti, valami nagy örömet 
egyrészről s nagy visszatetszést másrészről ez az ordó 
nem fog kelteni.

A tudomány és művészet a maga souverain jogai
ból nem fog engedni, s nem lesz vazallusává egyetlen 
király vagy császárnak sem.

Az ő uralma világokat kormányoz s nincs kitéve 
semmiféle ingadozásnak.

Elismeri hatalmát a múlt, melynek porban heverő 
koronái vallják győztesül, s az az elismerés, melyet a 
korona nyújt számára, semmivel sem növeli fényét s 
erejét.

* l’j órdeilljelvény az irodalmi és művészeti ér
demek részére. A hivatalos lap szombati száma tartal

múit egy leendő templomrabló. s törte a fejéi, hogy valljon, 
mennyit ad értők a zsidó, ki a jó anyák gondolkodását és aggo
dalmait nem tudja taxálni.

Megkísérlőm hidegvérrel okoskodni: „Tulajdonkópen mit is 
érnek nékem e finom ingek ? Az én jelenlegi sociplis állásomhoz 
képest valóban felesleges fényűzés, és mire tisztté leszek, úgyis 
megsárgulnak, vagy a molvok teszik tőnkre.

Es ezen gyapjú ujjasok nem mozditják-e elő elpuhulásomat ? ! 
Es különösen a selyem zsebkendők : vagy nem mondta-e elégszer 
házi orvosunk : A selyem izgatja az ont. s vászon a legegészsé
gesebb tisztitó anyag ? Vagy kívánhatja egy jó anya, hogy szere
tett fiának orra izgattassék ?**  Mivel mindezen kérdéseimre nem 
kaptam feleletet, már sokszor azt hittem. Imgy igazam van. s né
hány inget vagy ujjast galléron ragadtam. Ekkor azonban az ijedt 
ingek s ujjasok oly jó hazai illatot leheltek felém, s az üres gomb
lyukak oly kérőleg néztek rám. hogy megszégyenülve raktam 
mindent vissza, s ugy tettem, mintha csak rendezni akarnám 
ládámat. A ládát bezárva ráültem s a megbánás első stádiumában 
erősen fogadtam, hogy a legközelebbi elsejétől jobban gazdálkodom. 
Sőt emlékezem, hogy gyakran azt is feltettem magamban, miszerint 
havi járulékomnak legalább felél meg lógom takarít ni : természe
tesen ezt mindig olyankor gondoltam, midőn pénzem már egészen 
oda volt.

Ha őrmesterem ily pillanatokban jelen volt, agy látszik elta
lálta legbensőbb gondolatimat is, és leirhatlan megvetéssel nézett 
rám. Kegyvesztettségem nála tulajdonkópen húrom lókkal bírt : ha 
járulékomnak vége volt, kezdődött „tehetség nélküliségem**.  (Talent- 
losigkeitl, mely addig tartott, mig valahol hitelre nem akadtam: 
ha ez is elapadt, akkor a „nagyfokú hanyagság-*  stádiumába lép
tem : ha pedig még ekkor sem bírtam magam luxus tárgyaim 
eladására szánni, „sajnálatra méltó" voltam, a mi körülbelül any- 
nyil jelentett, hogy „a porkoláb számára születtem.**

Azt hiszem, ha nem esüggtem volna oly kegyelettel a hazulról 
kapott holmiaimon, a sok tinóin inget és ujjast, aleohol képében 
régen őrmesterem torkán lekergettem volna.

De én hősileg ellenálltam s a hazulról kapottakat liiven meg
őriztem. Persze másként gondolkoztam nehéz ezüst evőeszközömről, 
melyet egy derék nagynónómtől kaptam eiDlékül.

Ez már rég szálka volt szememben, s minden ebédnél gond- 

mazza a kir. kéziratokat egy most alapított „irodalmi 
és művészeti érdemjelvény" (tehát nem rendjel) tárgyá
ban. melyet nők is nyerhetnek. Most csak a feletti saj
nálatunkat fejezzük ki. hogy ez „érdemjelvény**  is oszt
rák-magyar. pedig a kormánynak alkalma lehetett volna 
egy külön magyar és külön osztrák' „érdemjelvény**  ala
pítása ügyében felszólalni. A hivatalos lap hiv. kéziratai és 
a megjelent érdemjelvényi adományozások igy hangzanak :

O Felsége a következő kéziratot bocsátotta ki:
Kedves Tisza ! A művészet és tudományok terén szerzett ér

demek jutalmazására létezett aranyérem helyébe lépő érdemjelvény 
alapításáról szóló s főkamarásomhoz intézett kéziratom másolatát 
Önnek idezárva tiidomásvétel és további intézkedés végett megkül
döm. Kelt. lseidben. 1887. évi augusztus hó 18-án. Ferencz József 
s. k., Tisza Kálmán s. k.

Kedves gróf Trautmannsdorf! Önnek, Házam és a külügyek 
miniszterének valamint két miniszterelnökömnek előzetes meghall
gatásával Elém, terjesztett javaslatát jóváhagyván, indíttatva érzem 
Magainat, az Általam eddig a művészet és tudományok elismerésé
ül adományozott aranyérem helyébe egy érdemjelvényt alapítani, 
mely jövőre a tudományok és művészet terén szerzett kiváló érde
mek jutalmazására szolgáland. Ezen érdemjelvény egy éremből áll 
mely előlapján mellképemmel. hátlapján pedig „Litteris et artibus" 
felirattal van ellátva s mely érem vörös szalagon a nyakon viselen
dő. Ezen kéziratom tartalmával egyidejűleg Házam és a külügyek 
ministerét, valamint miniszterelnökeimet is értesítem. Kelt lseidben. 
1887. évi augusztus hó 18-án. Ferencz József, s. k.

A ki a víztől fél.
II.

Mint egy varázsütésre találkoztunk ismét a megha
tározott órában a mi kerek asztalunknál és meleg kéz- 
szoritással üdvözöltük a mi íiatal hollandjukat szerencsés 
visszatérte után: és ő is örült azon, hogy egy kedélyes 
estét tölthet el körünkben.

Minden tekintet rajta csüggött. illetve mindenki 
figyelve várta az alföldről hozott megjegyzéseit.

Es ő nem is késett kíváncsiságunkat kielégíteni : 
ezen szavakkal kezdve beszédét :

Kedves asztaltársaság! A gondolatok rokonságában 
rejlik, hogy én ezen pillanatban arra emlékszem, a mi 
bennünket az első estén összehozott, és a mi által a 
magyar leplezetlen nyíltságot és szívességet megismerni 
szerencsés lehettem és ezen gondolatokkal ismét rokon- 

tulaiiabbul bántam velük. Nagyon nevetségesnek tetszett nékem a 
kőkemény meiiage goinbóczokat az ezüst játékszerekkel piszkálgat
ni. mig többi bajtársaim a vas „sánczásó eszközzel**  vagdalták. 
A mi pedig az örökös emlékezést — a jó nagynénire — illeti, 
ugy gondoltam, hogy az úgyis sokkal mélyebben van már szivem
be temetve, semhogy azt ezüst kanállal és villával kelljen beven
nem. Én nem sok kegyelettel viseltettem az evőeszköz iránt; de 
az. őrmester rávető szemeit s valószínűleg gondoló, hogy jó lenne 
azt tőlem „örök emlékül-*  ajándékba kapni.

„Kadét! — mondá néha — egy rendes és tisztességes ka
tona nem adja el ezüstszendt: mert azt hihetnék, hogy — lopta, 
ami rossz nimhust terjeszt. Egy rendes katona megtartja drágasá
gait, vagy elajándékozza jó barátjának — esetleg érdemes feljebb
valójának. ‘

Ha a vén szédelgő ily szavaira bámulva feltekinték, ő komo
lyan bólintott fejővel s mondá: ,.Iligyje meg Kadét, hogy vannak 
még feljebbvalók, kik alárendeltjeik tehetségeit tudják méltányolni." 
Ilyes alkalmakkor észbeli tehetségeim alatt — természetesen — 
ezüst evőeszközeimet értette.

Ezen gyakori ezélzásokat megunva, elhatározóm, hogy evőesz
közömet az öregnek adom s igy hosszabb időre biztosítva lesz a 
a béke. Ennélfogva az „emlőket" a jó nagynénitől, értékének egy 
harmadáért odaadtam a vén esehnek, ki még kikötötte, hogy két 
iteze ó-borral vendégeljem meg. Ezért azonban egy álló hétig a 
hadsereg „ legtehetségesebb - Kadetja voltam, s tiszteletbeli szaba
dossá (Vieegefreiter) való előléptetésem nemsokára remélhető volt.

Ámbár mindez csak a manipuláns szédelgő eljárásának kifolyo
mánya volt, mégis az evőeszköz helyett egy más fegyverhez jutot
tam. melynek élét — adandó alkalmakkor — az öreg ellen fordit- 
táin : este t. i. midőn a kialkudott két iteze bor mellett a „Kan
tinban" ültünk, észrevettem, miszerint az őrmester szereti magát 
a „műveltebb" osztályhoz számitni azaz : szeret olyasmiről beszél
ni. a miről fogalma nincs es szereti a tudományos idegen szavakat 
használni.

Ez utóbbiak jelentését megtudandó, mindig olyanhoz fordult, 
ki tudta a jelentősökét, de oly furfangosan tudta megkérdezni, hogy 
ugy tűnt fel, mintha csak látni akarná, hogy az illető csakugyan 
tudja-e? így történt ez akkor este is.

Már az első itezémd „tudományosan" beszélt az öreg. Nagyot



ságban állanak azon levélnek első sorai, inelv reá ni Nagy
várad főpósláján már várakozott.

Nagybátyámtól. egy nlreeliti evang. lelkésztől jött 
és ezen szavakkal kezdődött : Kedves öcsém ’ A paksi 
katasztrófának a lapok állal hozott rémhíre kezdetben 
(élelembe ejtett, és kétségbe ejtett felőled, mivel tudtam, 
hogy to azon időben a környékén voltál, azonban csak
hamar meg voltam nyugodva, a mint boldogult anyádnak, 
az én jó testvéremnek tett Ígéretedre gondoltam.

Nem zárkozl atom el ama meggyőződésemtől, hogy 
ezen utóbbi katasztrófa után, moly a lourdei zarándokló
kat tűz által és a jelen katasztrófa után, mely a paksi 
búesusokat viz állal sújtotta, a kath. klérus e borzasztó 
csapásokban a haragvó isten hímtoló kezére fog ismer
ni, mely ezen kemény csapásokkal arra látszik mutatni, 
hogy csak az igaz valláshoz, nem pedig az előítéletek
hez való vezetést*  a népnek lehet kedves isten előtt.“ 

De most rátérek reforádámra.
Nagyváradon levélileg odahitt B. barátommal talál

koztam, a ki idejét Dél-Magyarországon hollandja gyar
matárui érdekében értékesíti s a ki azelőtt Dél-Braziliá- 
ban kávéültetvényeinknél volt alkalmazva. Boldogult atyám 
megbízta ól alkalmilag a keleti kárpátgyűrű folyamvöl
gyeit a Marostól a Tiszáig roeognoscálni s megvizsgálni, 
hogy vájjon azok föltüntetnek-o oly pontokat, melyekhez 
a kávéfa virágzására nézve némi remények lennének 
köthetők.

Ezzel az én 'munkámat könnyítette meg. miután 
már most csak azon pontokat kellett fölkeresnem, me
lyeket nekem B. barátom alkalmasoknak jelölt ki. Azon
nal útra keltünk, hogy e pontokat szemügyre vegyük.

Útközben B. ur közölte velem véleményét általános 
körvonalakban, melyek abban kulminálnak, hogy a ká
véfa a kijelölt helyeken megfelelő ápolás és kitartás 
mellett bizonynyal virulni fog. épp ugy mint a közönsé
ges diófa ( Juglans réginj Perzsiából ide lett ültetve és 
mint a kukoricza ültetvény (Zea Mais) Dél-Anierikából 
a melegebb európai országokba átültethető volt. — ok
kép fogja magát a kávéfa is az alkalmas helyeken ot- 
honosan érezni. Itt alant az északi szélesség í~>—4G°-a 
alatt 200 méterrel a tenger szilié fölött, nedves athmos- 
phéra mellett ő"-nyi átlagos évi melegség mellett kell 
liogy az insolatiohoz alkalmas eme helyzeti-ben a kávé
fa is biztos virágzási talajra találjon. Jl.i mi azt. Brazíli
ában ama körülmény mellett, hogy a déli szélességi fo
kok hidegebbek, mint a mi egyenlően magas (-szaki fo
kaink. ha azt mindazonáltal ott a déli szélesség 20-ik 
foka alatt 1000 méternyire a tenger fölött megtaláljuk 
ugy akkor Magyarországban oly nagy tengermagasság 
s a többi előnyös fu-T*-, '-'/<'•/; sem fogja nélkülözni
a kellő évi meleget.

A legtöbb alkalmas pontot a Maros és a Kőrös völ
gyeiben találtuk, mig a Tisza. Szamos. Berettyó e nö
vény számára otthont nyújtani nem látszottak.

Én mint magán ember nem fogok késlekedni ezen 
tárgyat legbuzgóbban tovább fejleszteni azonban a kor
mány kötelessége lenne a kávé- termesztésben egym’-mi 
kárpótlást keresni a búza kivitel csökkenéséért, minthogy 
a megtakarított kiadások egyenlő nagyságú bevételt je
lentenek és Magvarország a hazai kávészükséglotnek 
saját termesztése állal évenként sok milliót megtakarítana.

Úti benyomásaimról. melyek elragadtak, hazulról 
fogok tudósítást küldeni s remellem különben, hogv lio-

kortyantot és mondá: ..Hallja Kadét. • n tudom hogy maga gon
dos nevelésben részesült: de l ilán mégsem tudja, mik azok a 
l’ytliagórás-fi'-le tételek

Rövid szünet után komolyan mondám : .Pytogoras. egy ókori 
görög altiszt, a hadi történelemben azért lett igen nevezetes. hogy 
nagyszerű módszert talált ki a „n-kruták- begyakorl.óárn és az 
alsóblirangu katonák oktatására ; ezért a legfontosabb katonai sza
bályokat még manapság is „Pythogorás -féle tant<-t<-l< knek nevezik.11

Az >>rog ezen feleletre megelégedett mosolyly.il bólintott, mint
ha mondani akarta volna: .Nézd és mégis tudja. Komolyságomat 
látva nem táplált gyanút .'•> még told, ilyent is kérdezett, mikre én 
az előbbi minta szerint feleltem.

Nyolez nappal később az evor-zkoz uj tel/dono-a rapportr.i 
küldött, mivel en a század n0v-.ur.it bálidról kezdve iitain le: egv 
értelmes ember pedig alulról épp oly jól olvashat i.-ii. l . mini felül
ről lefelé. Bűnöm napvilágra került.-kor az óiiii.m , imigyen szólt: 
..Hogy maga 24 órát kap. azt írásban adom' . . . Hallja . . . ||<- 
Kadét ?! . . . írásban adom !! !"

A rapport folyt s a sor rám került. - már előre azon gon
dolkoztam. hogy mivel fogok a 24 óra alatt a porkolábnál mulat
ni ? Mái (lőbb is has
idegen szaval. most pedig a kapitányhoz fordulva mondá : „Ez egy 
felvilágosult, ellenkez-’.si alkohol (tieist. szellem, szesz) kin már.sem
miféle Pythiigorási tantétel m-m javít. •

A kapitány egy ki> ugrást tett hátrafelé, megdörzsöli- sze
meit és erősen az ör<-gr< bámulva halkan, de érthetően mondá : 

Maga im g egy . . . >zam .r ! •
En ezen pár >/<• logieájáról olyannyira megvoltam győződve, 

hogy hangosan ..Br.iv.---t kiáltottam, mintha színházban, a kakas
ülőn lettem volna. Ez az egész seénát megváltoztatta. A kapitány 
villámgyorsan megfordult. - mielőtt elsietett volna, tompa hangon 
szólt hozzám: „Huszonnégy é.rai kaszárnya fogságot ezen kotnye- 
leskedő lljoiiczmik. ■ Igen ,jo , - kedélyes ember volt különben, e-ak 
az a hibája volt, lmgy a ii.-v.-lv*t  nem tudta v i.--zafojtani.

Az öreg manipiilans két napig me|anc|ioli<-iis volt s mm 
tudta felfogni, lmgy mert éppen l’vthagoias laui. i. h i miatt no- 
Vc-zlék őt szamai mik ? 

va-haniarubb személyesen lephetem meg itt önöket, most 
azonban kérem mai közléseimet befejezettekül tekinteni, 
miután F. és (í. urak közléseit is meg akarom hallgatni, 
időm pedig kimért, mert síirgönyilcg lettem hazaidra.u 

Köszönettel adóztunk khibbtársiinknak közléseiért s 
meg kértük (í. urat, lmgy az alföldi kereskedelmi viszo
nyokról nézeteit velünk közölje. F, ur ama kellemes 
helyezetheti vélt lehetni, lmgy közléséit igen kevés szóban 
összefoglalhatja.

„Alföldi kereskedelmünk - mondá egyedül az 
itt termelt gabonára szorítkozik és az ezen kenyér-gyü- 
möh-sesel való kereskedés általában a túltermeléssel és 
a fogyasztó országok vámkorlátaival az elértéktelenedés 
oly mély fokára nyomatnak le. melyen az előállítási költ
ségek sem fedezhetők ; ehhez járul meg két baj. melyek 
elenyésztomlők és ezek a mi megfoghatatlan forgalmi 
politikánk, a melynek következtében gabonánk csak kör
utakon és nimázsánkónt 2ő- 30 krnyi szállítási költségért 
jut Fiúméba és — milöbb idegen vasutakon, mia
latt a haja-bátlaszcki összeköttetésnél sokkal olcsóbb szál
lítás és sokkal rövidobb időn volna elérhető — a mi 
pedig a fő — kizárólag a mi vasutaink lennének használva.

A második nagy haj abban áll. lmgy a kamatláb 
folytonosan emelkedik, a melyhez épp ugy a kisbirtokos, 
mint a vidéki kereskedő is kénytelen segélyért fordulni. 
Életerősen virágzanak nálunk a parasiták. az uzsorain- 
tézelek és egyéb uzsorás lelkek, de ha a kosz világzik. 
akkor annak alapja a hereszál elhal. Az intézetek virág
zásukat hirdetik, a mennyiben 12 2o°„ osztalékot mu
tatnak ki. de a hereszál. a melyből a kosz nedveit szívja 
t. i. a kisbirtokos ezen virágzás által teljesen elhal."

F. mérnök ur következett, mint utolsó referens a 
sorban, a ki a következő szavakkal kezdő beszédét:

.. En mint utolsó s< •kkal rövidebhen szólhatok, mert 
kelet-nyugati forgalmunk állapotát ifjú rotterdami ba
rátunk úti tapasztalatai által kellőkép megvilágította ésa mi 
délnyugati forgalmunkat illeti, már ma konstatálhatjuk, 
lmgy az jövőben is idegon vasutakon fog mozogni, és 
nem Fiume, hanem Trieszt felé vitetik.

Mert, ha ez nem igy fogna jövőben is. mint eddig 
vezettetni, úgy akkor már előkészületeket kellene tenni 
a nmliács-íiszöki vasul államosítására és összekötésére 
a duna-drávai vasúttal, melynek azonban még csak nyo
ma sincs.

Minél fogva jövőben is alföldünk déli részéből min
den szállítmány a Száva és a Dráva torkolatától, az 
alsó Dunától csak idegen vasutakon és csak idegen ki
kötőkhöz vitetik"

Nyomott kedély-állapotban vállunk el egymástól. de 
barátságos kézszoritássai amaz ígérd molh lt. hogy né
hány hónap múlva ugyanitt találkozni fogunk.

At B.

Megyei s helyi hirek.
Kossúth Lajos Szabadka díszpolgára. Kossiíth l.aj 

nak Szabadka város díszpolgárává leendő megválasztása tárgyában 
S/.alay L. Antal szabadkai törv. bizottsági tag indítványt nyújtott 
be. nn-lv a legközelebbi közgyűlésen fog tárgyaltatni. Az indítvány 
következőleg hangzik: Tekintetes közgyűlés! Magyarország minden 
nagyobb és magyaré-rz<-lmü városa nogválasztá Kossuth Lajost 
díszpolgárává, mintegy jelképezve, hogy a 85 éves hontalan ag
gastyánnak lelkileg akarja megadni azt. amit majdnem 40 év óta 
nélkülöz, a — hazát. Szabadka elmaradt a többi városoktól, de 
nn-g m-m utolsó, s hogy utolsónak ne maradjon indítványozom : 
Legyen megörökítve Kossuth Lajos ne esak sziveinkben, hanem 
városi közügyeink jegyzőkönyveiben is. válasszuk őt meg Szabadka 
város díszpolgárává, s járuljunk egy levélkével azon koszomhoz, 
melyet az agg ^kormányzó nemes homloka korül a magyar nemzet 
varosai kötnek. (Zttmbor nem csak hogy ebben marad hátra, hanem 
a h-gnagyol.il magyarnak mai névnapját sem tartotta méltónak 
megülni. Sajnos, de való! A szerk.)

' Kinevezés. Teliér Zsigmond. varosunk ti.it. kincstárt 
gazdasági gyakornokot fehertemplomi kincstári uiadalmi ispánná 
nevezte ki a pénzügyminisztérium ideiglenes vezetésevei megbizott 
m. kir. miniszterelnök.

Tanitó-választás. Az újvidéki rom. kath. iskolaszék 
16 folyamodó k<izül Lelirer Mátyást, Míinstner Vilmost é-s Detu-z 
Petronellát választotta meg a megürült s illetőleg újonnan szerve
zett tanítói állásokra.

Milliók. Az elhunyt Siiegtitz báró orosz tábornok mil
liót ugy látszott kezdetben, egy Schmitt nevű szegedi vasúti gép
lakatos nyeri örökségképen. I jabban azonban akadt már a szegedi 
Sehmiltiick egv konkurreiisc, egy ó-bec.sei fodrász személyében. 
Schmiltnek hívjak ezt i> é-s állítása szerint a tábornoknak szintén 
vérszerinti oldalági rokona. Azt mondja, hogy leszármazási okira
tokkal s atyjának a hálóval folytatott k-velűzéseivel tudja ezt be
bizonyítani. Schmitt Antal mintegy 50 eves. nos. gyermektelen 
ember.

Iskolai ertefritús. Az újvidéki kir. kath. magyar IÖ- 
gymnasiumban a In-iratások I. évi auguszt. 30. é-s 31. s szept. hó 
l-so napján lesznek reggeli mától Í2 máig. I gyam-zen napok 
délutánjain tartatnak apót- és javít..-vizsgalatok. A z igazgatóság.

Beiratások az egyetemen. A budapesti kir. ma
gyar tudomány-egyet.-iii mindné-gy halában a rendes beiratások az 
1887 ss. tanév l-ső felére szeptember hó l-én kezdődnek es be
zárólag 12-ig tartatnak. Szeptember 13-tól számitolt 3 nap alatt 
dékáni és 16-tól számított s napon belül kellőleg indokidt f.dyamo- 
dásra nyert rektori engedély alapján b-het csak beiratkozni. Szep
tember 21-tő| számított tov.ibbi 8 napon belül az utólagos beirat
kozást, de elké-sésnek kellő igazolása mellett a vallás- é-s közoktatás
ügyi miniszter engedély.-zi kivételesen a Imzzi eimzell t’-s a lek
tori hivatalban benyújtandó kérvényre.

* Méhészeti előadás. Kovács Antal méhészeti tanitó 
lolvó évi augusztus 26-án d, e. » órakor a hajai városház nagy 
termében méhészeti előadást fog tartani.

* A népfölkelök a honvédelmi miniszternek napokban ki
bocsátott rendeleti! értelmében a honvédség őszi fegyvergyakorlala- 
irn is bevonulhatnak. A rondolotet mindenütt örömmel logadlak s 
löl.l. helvt már is jelentkeznek azok, a kik bevonulni akarnak.
A katonáskodás ugy látszik már-már kedvelt sporttá fejlődik.

* Bnziáson a I l-ik számú kimutatás szerint H74 türdő- 
vendóg lordult meg illetve tartózkodott eddig.

* Az oldalfegyvei’ áldozata. Frankenberg Gézát, f.
hó 2l-én temették el. A ré-szvét melyet iránta tanuKÍtotlal, általá
nos. Igen nagy számú közönség kísérte ki a szerencsétlen tetemeit 
az örök nyugalomra, a hova legszebb éveiben hellett távoznia a 
másnak bűne folytán. Az eset még most is izgatottságban tartja 
a városi, bőt növelik a lölháborodábt ama hirek. molyok a gyilkos 
katona kapitányának ez ügyben nyilváuitolt magatartására vonatkoz
nak. Részünkről éppen nem vagyunk hajlamlók hitelt adni ama 
verziónak, miszerint Habié kapitány csak legkevésbé, is igyekeznek 
káplárjának azon eljárását helyes színben tüntetni föl, lmgy oly 
hamar fegyverhez fordult. Megnyugtathatjuk a közönséget az 
iránt, hogy a gyilkos a törvény lehető legnagyobb szigorával fog 
siijtatni. miután világosan bebizonyított tény, lmgy a katonát nem 
..támadták meg ölen1, a mit mentő körülményül adnak mint val- 
lonní.sbéli állitást, a gyilkos ajkaira s a minek állítólag Ha
bi.: kapitány is a legnagyobb ké-sz.’-ggel hitelt adott volna. Sőt el
lenkezőleg sorra bobizonyúl az esetnek olykép minden részlete, a 
mint azt lapunkban is közöltük annak időjén. A törvényszék ré

széről. Juhász Jenő, törvényszéki jegyző eszközli a vizsgálatot.

* A ludovica-akadómia növendékei közül Milassevits 
Jenő és Huday Jenő Ödön, szabadkai, illetve zombori íoldink a 
m. kir. honvéd-gyalogság tettleges állományába helyeztettek had- 
apródókká.

* Álarczos rablók. Szabadkán Molnár Johanna özv. 
(iái Halázsné földszinti házába vasárnap éjjel 11 órakor két álarezos 
fé-rfi betört. Az asszonyt megfogták, megkötözték, az egyik lenyomta 
a földre, a másik e közben fölszakilotta a siflont. abbéd a ruhákat 
kihányta a földre é-s a löltörl fiókból IS drb régi ezüst húszast, 
2 darab magyar é-s I darab császári aranyat kivett és zsebre rakta. 
Az asszony odaszólt tizenegy éves kis unokájának <iyeniz.se Kriszti
nának. lmgy kiáltson segít-é-gé-rl. a rablók azt mondták nem sza
bad é-s az. a melyik a siflönnál állt, az asszonyt valami fényes 
t irgygval homlokon vágta, mire a vér elöntötte arczát. Erre a két 
zsivány kitiltott a szobából, ő utánuk rohant kiabálva, a rablók 
átvetették magukat a kapun é-s elszaladtak. Az egyik rablóban 
a káros és a kis leány a hangról Varga Antal f(ddmivest ismerték 
föl. a ki le van tartóztatva, valamint ifjú Csapi Sándor földmives 
is. ki a rablás elkövetése napján .jött Varga Antalhoz Bócsáról és 
a ki bejárós volt özv. (iái Balázsáéhoz.

* Szabadkán Nagy János ácsmestert felakasztva találták, 
de oly gyanús körülmények között, lmgy gyilkosság gyanúja alap
ján vejét’ Lipcsei Imre czipészniesterl letartóztatták.

* Értesítés. A zombori állami főgymnasiumhan a 
fantilők felvétele folyó hó 29. 30 és 3 l-én reggeli 8 
(•ráíól déli 12 óráig fognak eszközöltetni: az első osztályba 
lépő tanulók a szabályszerű elemi iskolai bizonyitványon 
kívül keresztlevelüket, illetőleg születési bizonyitványti- 
kat is felmutatni kötelesek. Keh Zomborban Í887. évi 
angnszlns 22-én. Dr. Margalits Ede. I niiiasinini 
igazgató.

Mtigyni*  és liorvát 1-iré- -2<.k érintkezé-e. A magyar 
és Imivót kormány közt újabban megállapodás .jött léire a magyar 
és horvát bagatell bir- - 2ok él A I........ .
szerint a magyar községi bíróságok < -I; illetékes járásbíróságaik 
közvetit< •■■.el továbbíthatják megkel-ikel a liorvát t-1 .Jelre ; 
gondoskodniol. kell a horvátit átiratok es mellékletek lefordításáról, 
a fordítás <-./|,ö.lés.- vég.-ti a belügvminiszteriiimlmz feldúlhatnak ; 
miinb-n egyéb költségét a megkereső hatoság lario/.ik megtéríteni. 
Hasonló elvek szerint lógnak eljárni a liorvát községi bíróságokhoz, 
a szükséges készkiadásokat a megkeresett bíróság előlegezi, mely 
a szükségelt előleget az illető sz.dgabiróságtól kéri. Lgyatmda kell 
fordulni a községi bíróságnak akkor is, ha a peres fé-l, melytől a 
saját megkereséséhez, csatolandó előleg beszedendő volna, szegény- 
M-gi jogot élvez.

A parabutyi róni. kath. templom helyreállitú-sának 
(előirányzat 386 frt 36 kr), továbbá a plébániaiak (H>2I frt lf» 
kr.) végre a plébánia lakhoz tartozó melléképületek (787 frt 25 
kr.) helyreállításának hiítositása cz.éljaból f. é. augusztus 31. d. e. 
K) órakor a kincstári uradalmi ispánságnál Palánkén összesen 
2104 frt 8<» kr. kikiáltási ár mellett zárt ajánlutok tárgyalásával 
egybekötött nyilvános szóbeli árlejtés |ög tartatni, mely időig Írás
beli ajánlatok is elfogadtatnak. Ajánlatok tehetők ugy az egyes, 
mint az összes épületek korül előforduló munkálatokra. Bánatpénz 
10 százalék. Közelebbiek a szegedi in. kir. allainjosz.igigazgaloság- 
nál é-s a palánk ai kincs, uradalmi ispánságnál.

Hyuion. Mayer Nándor es. kir. tartalékos hadnagy, a 
helybeli kir. Irv.s/.ek diiirnistája eljegyezte a szép é-s művelt llip- 
pii-ii Klárika kisasszonyt.

A posta és a távíró egyesítése. A posta cs 
táviró infi zmeiiyek egyesítése hátrányait nemcsak a tisz
ti kar érzi. Imniun az alsóbb személyzet is. Kivált a le
velin 0'ilókkal s a szolgákkal bálinak el mostohán. A me
lyik levélhordónak vagy szolgának 4ő0 Irt fizetése volt, 
azt 400 frt fizetéssel kineveztek első osztályú levélhor
dónak illetve szolgának, a kinek 400 vagy 350 fizetése 
volt, azt a második osztályba sorozták és az 50 Irtot 
mint személyi pótlékát dvezik. A lakbér emelése azon
ban a legégetőbb szükség volna : Ha a közlekedési mi
niszter alaposan tájékozná magát a szegény emberek 
városi lakásviszonyairól, lehetetlen, hogy figyelembe 
nem venm*  ti posta és táviró hivataloknál alkalmazott 
alsóbb rendű személyzet panaszait.

mosolyly.il
gnagyol.il
iyeniz.se


* Üdvös elővigyázat. Egy falusi atyafi ismervén a kö- 
z.öshadseregbéli katonák viselkedését. nevezetesen hallván, meny
nyin’ készek azok a szuronyt igénybe venni, (mint azt rövid pár 
nap alatt 3 - köztük egy halálos eset bizonyítja) igen üdvös 
elővigyázati módhoz fordult. A vásár alkalmával pl. midőn egy kocs
mába akart bemenni, megállóit előbb az ajtóban s kérdi a pinczérl 
nincs-e benn a korcsmában ..Ilimet katona". — ..Milyen német 
katona?" „llát a kiket ugy bilink, hogy császári katonák." - 
..Nincsen", mondja megnyugtatókig a pinczér. ..No hit akkor be 
megyek, hozzon kend egy pohár bort."

* Palántán folyó hó 18-án d. u. 2 órakor sajátságos 
jég esett : a legkisebb durah '! clmr. - de túlnyomókig nagyobb 
egész IJ clmr átmérőjű darabok hullottak. A jegesén oly suhogást 
vitt végbe, mint egy erős jégzajlás.

* Peti’ováezon él egy asszony, a ki 27 gyermekkel sza
porította az emberiséget: ezek közül 17 férfi él. s mind a 17 a 
czipész mesterséget űzi.

Újvidéken a városi rendőri bejelentési hivatalnál a fő
nöki állásnak kinevezés utján leendő betöltésére pályázat van hir
detve szeptember 30-iki határidővel.

* A mngy. kir. úlliiinvamittik igazgatósága 
valamennyi állomáshoz következő körrendeletét bocsátotta ki : A 
magy. kir. államvasutaknak főfekidatiik levéli a hazai ipar és ke
reskedelem felvirágoztatását a lehetőség szerint előmozdítani, mely 
cz.él elérése legjobban biztosítja az intézet pénzügyi jövőjét is, fel
hívjuk az állomási főnök illetve elöljáró urakat, hogy kellő előzé
kenységgel ugy a nagyobb ipa) telepek vezetőivel, valamint a főbb 
birtokosokkal és kereskedőkkel iparkodjanak lehetőleg érintkezni, 
hogy ilyképen ugy az áruszállításra és a kezelésre, valamint a me
netrendekre vonatkozó óhajaikat és esetleges panaszaikat megtudják, 
azokat a díjszabási viszonyok és az igazgatóságnak Iont jelölt in
tencióira nézve fölvilágosítsák, s arról biztosítsák, Imgy uj vállala
tok létesítésében az igazgatóságnál mindig a legmesszebb menő 
támogatást találamlják.

* Általános megbotránkozást kelt írja palánkai 
r. levelezőnk hogy ott a 111. osztályú és nyilvános számadásra 
kötelezett vállalatok adója, a III. évnegyed esedékességével még min
dig előiratható nem volt. Kéretik az adófelügyelőség czélirányos 
intézkedésre, hogy a jövőben időre hathassák elő az adó. mert 
annyit minden adózó követelhet, hogy 3. adórészlete fizetésénél 
tudja, mennyivel tartozik az államnak.

* Iskolai értesítők. Az ujverbászi pártf. nyilv. algytn- 
nasiiimban a tanulóknak az I887 M tanévre szoló felvétele aug. 29

31-tg fog eszközöltetni. A felvételi, pótló, javító és magántanulói 
vizsgák a mondott napok délutánjain lógnak megtartatni. Az 
igazgatóság.

* Német-palánka újvidéki kőut. A palánka-uj-
vidéki műül munkába vétetett: és a megkezdett munka óvásra nyújt 
alkalmat. A vállalkozó ugyanis a község utczáinak mindkét oldalán 
— melyeken keresztül az Ut vezettetik • egy méter széles és egy 
méter mély árkot ásat. Nem vagyunk mérnökök, hogy szakszerű 
bírálatot adhassunk, de józan eszünk van és nem fogjuk magun
kat lepipáltam a szokásos „maguk ezt min éitik" szó járással. - 
jla Palánka fennállása óta. árkok nélkül, parasztésszel. csekély 
mélységű csatornával rendezett ulczákból, a viz minden vízállásnál 
a dunába akadálytalanul lefolyt, akkor józan ésszel nem tudjuk 
felfogni mire valók a jövendőbeli mocsár gödrök : ha csak arra 
nem jók. hogy a vállalkozó magának néhány száz forintot megta
karítson azáltal, hogy a feltöltéshez szükséges tőidet mindjárt a 
helyszínén nyeri. Nem hisszük. Imgy a niegye szakértői készítettek 
volna olyan tervezetet, a mely szerint a Dunától befelé a községbe 
vezettessék a viz több utczán keresztül, Imgy egy parallel utczán 
ismét a Dunába csapoltassék. Palánka lakossága nem tűrheti, hogy 
oly szépen haladásnak indult községe elcsulittassék örök időkre 
azért, hogy egy vállalkozónak néhány száz forinttal több haszna 
legyen. Egészen jó eredménnyel nélkülöztük a mocsárbűzt és az 
azzal járó béka-hangverseny élvezetét, meg leszünk mi ezután is a 
nélkül; és tekintve, Imgy dunántúli Illők borhegyeiben termő ki
tűnő bor fogyasztói legnagyobb veszélyben - hiszen örökké 
nyaktörésnek lesznek kitéve forognak, azért nem fog senki cso
dálkozni azon, ha a község elöljárósága felterjesztéssel lóg élni eme 
visszaélés és az árkok betöltése érdekében. Pylades.

* E lap nyomdájában <■«) Jól h'iii-olvaanl 
Oldó Hu tanoiiczul felvétetik.

Értéktőzsdei hetijelentés.
(A „Magyar Mereur" tuilóniliUa.)

A közelebb mull héten az értéktőzsdén az irányzat szilárd 
maradt ugyan, de a forgalom továbbra is nagyon szűk mederben 
mozog. Kőimig Ferdinánd herczeg Ix vonulása Bulgáriába még na
gyobb tartózkodásra bírta a tőzsdei korokét és e tartózkodás annál 
indokoltabb, mert csakugyan nehéz kitudni kinek van igaza, azok*  
nak-e, a kik azt állítják, hogy Koburg herczeg saját szakállára 
cselekedett, vagy azoknak-e, a kik szerint az uj bolgár fejedelem 
hála mögött egyes európai nagyhatalmak állanak. Ez a kérdés an
nál fontosabbnak látszik most, a mikor egyrészt Németország meg
tagadja az uj bolgár fejedelemtől az elismerést, Oroszország pedig 
erélyes körjegyzőkben tiltakozik a bolgárországi események ellen. 
Más politikai események a tőzsdét nem érintették. Az év ezen 
szakában a mérlogkombinációk szerepet szoktuk játszani, most 
azonban, habár a magyar hitelbank holnap teszi közzé mérlegét, 
az üzlet a fentebb érintett okból üzletleien. Járadékok szilárdak 
de nem igen vétetnek figyelembe. Ililelrészvények közül a magyar 
hitelrészvények inkább emelkednek. A helyi piaezon mulomrészvé- 
nyekben van némi üzlet. A sorsjegyek iránt tartósan jó kereslet 
nyilvánul. A valuta legutóbb kevéssel drágult. Sorsjegy és érték
papír birtokosoknak szakba vágó kérdésekben készséggel szolgál 
felvilágosítással a ..Magyar Mereur" kiadóhivatala Budapesten hat- 
vani-uteza 17.

Irodalom.
Obliit Karoly könyvnyomdatulajdonos Zoniborban kiad

ja, Krausz B. Szülőtöldisme", első oktatás a földrajzban. Báes- 
Bodrogh megye leírásával a népiskolák III. osztálya számára szer
kesztett tankönyvet. A kiadó minden négy példányra egv iiigven 
példányt ad a tanítóknak és ezen kívül még lő", úrleengedésben 
is részesíti a tanítókat. lő példánytól csak 2 frt 55 krl számit, 
mig egyes példány ára .25 kr. A közeledő iskolai évre való tekin
tettel fölhívjuk a tanítok figyelmét ez előnyös ajánlatra.

A Magyar Dal-Album" hatodik folyamának lő-ik vagy
is utolsó főzeti' megjelent, a követke rendkívül érdekes 29 
dallam tartalommal: I. Sárga I bii <--i, •igő kis madár. sir a 
kis lány a Balaton pultján. 3. Sir a ki., lány, jár-k« l az udvarban, 
í. Sírhatsz le is kormos. 5. Sújt az átok, meri szereltelek, ti. Szánd 
meg sorsomat. 7. Száz esztendős fakéreg. 8. Szerogcse lel! sze
rencse le ! 9. Szombat este tiz az óra. 10. Tarka paszuly, tarka 
paszuly. II. Tiszán tul, Dunán tul. 12. Túl a hegyen csörgedez 
egy kis patak. 13. I gy szerellek, majd meghalok leérted, lí. íl 
tehát már ama boldog óra. 15. \ a árnap. hogy haza jöttem. Ki. 
Véged lesz neked czigány. 17. Vége. vége, mindennek. 18. Volt 
nekem egy tuli-tulipántos kala-kalaponi. 19. Volt szeretőm egy kis 
lányka. 20. Zord az idő. Megrendelésekéi még mindig elfogad 
a „Magyar Dal-Album" kiadóhivatala Győrött. és pedig egy-egy 
kötetre 1 frt 80 kr. Megjegyzendő, hogy a . Magyar Dal-Al
bum" bizonytalan ideig ismét szünetelni fog.

NOVELLATÁR.
estid ú I a t os t öí'ténet e.

Irta: 1'liaiiiinsó. Fordította: 1’év ész Ernő.
(Folytatás.)

Kedvetlenül, megunoftan toltam félre az aranyat, melyen nem 
sokkal előbb balgatag szivemet legeltettem. Most nem tudtam vele 
mit csinálni. Olt fekve nem maradhat megpróbáltam hátha az 
erszény még elnyelni' — nem ment.

Egyik ablak se nyílt a tengerre.
Nem volt mást mit tennem, mint az egészet nagy keservesen 

oda cipelni és elhelyezni egy almárjomban. mely a benyílóban 
vök. Csak egy pár marokra valót hagytam kint. — Amint készen 
lettem munkámmal, fáradtan dőltem egy karosszékbe. A szolga
személyzet ébredésére vártam s amint csak lehetett, ennivalót ho
zattam és behivattam a vendéglőst.

Megbeszéltem vele, hogy lesz lakásom a jövőben berendezve. 
A személyem körüli szohilatra valami Gergelyt ajánlott, ki nyílt 
és értelmes arcvonásaival mindjárt meg is nyert magának.

Az ö ragaszkodása vigasztalt engemet életem nyomorúsága 
közepeit, ő segített elviselni boldogtalan sorsomat.

Az. egész napot gazdátlan cselédekkel, suszterral, szabóval, 
kereskedőkkel töltöttem szobámban, egész bútorzatot vásároltam s 
különösen sok drágaságot, drágakövet vettem, hogy a mennyire 
lehet megszabaduljak a nagy aranyhalmaztól ; hanem ugy látszott 
alig akar fogyni.

Ezenközben a helyzetemen való aggódás töltötte be telkemet. 
Át nem mertem az ajtóm küszöbét lépni és este is minekelőtte 
sötét helyemet elhagytam volna negyven gyertyát gyujtattam 
meg termemben. Borzadva gondoltam az iskolás gyermekekkel 
való esetemre.

Eltökéltem — bár nagyon össze kellett hozzá szedni minden 
bátorságomat hogy még egyszer próbára teszem a közhan
gulatot.

Akkortájt az éjszakák holdvilágosak voltak. óreg este bő 
köpönyeget vettem magamra, homlokomra húztam a kalapom és 
mint valami gonoszlevő remegve lopóztam ki a házból

Csak mikorra egy messze fekvő térre jutottam. csak akkor 
léptem a házak árnyékából, amelyeknek védelme alatt értem odáig, 
léptem ki a holdvilágba s el voltam rá készülve, hogy a járó-kelők 
nyilatkozata fog sorsom fölött határozni.

Ne kivárni, édes barátom, fájdalmas ismétlését annak, amit 
el kellett szenvednem. A nők szájából tölibizben részvétüket hallot
tam, mely nyilatkozatok csakúgy szivembe nyilallak, mini a fiatal
ság giinyja és a férfiak büszke megvetése: különösen olyan kövér, 
potrohos embereké, akik széles árnyékot vetetlek.

Káin talált pillantani egy szép, karcsú leány, aki biyonyosan 
a szüleit kisérte, mert ezek óvatosan mindig csak lábuk elé néztek*  
Észrevehetőig megdöbbent amint meglátta. Imgy nincs árnyékom, 
fátylát szépséges arczára vonta, fejét lehajtó és némán haladt 
tovább.

Több volt az elégnéd. Keserű könnyek patakzottak .szemem
ből és összetört szívvel támolyogtam vissza a házak árnyékába. - 
A fal mentében kellett haladnom. Imgy le ne roskadjak és sokára 
későn érkeztem lakásomra.

Az éjszakát álmatlanul töltöttem. Másnap első tennivalóm volt 
a szürkekabátos embert kerestetni. Hátha sikerül ráakadni. Minő 
szerencsés lettem volna ha ezt a balga cserét ő is megbánta volna, 
mint én!

Gergelyt hivattam, ügyes, hasznavehető embernek látszott. Le
írtam neki pontosan azon embert, akinek birtokában volt az a kincs 
mely nélkül életein gyötrődés. Elmondtam neki mikor és hol 
láttam, elmondtam kik voltak még ott s még külön figyelmeztet
tem: tudakozódjék egy Dolloml-féle inesszelátó. egy arannyal átszőtt 
perzsa szőnyeg, egy díszes sátor és három hátas ló után, amiknek 
históriája - nem mondtam meg hogyan, hogyan nem avval a 
rejtelmes szürke emberrel összefügg, akit a társaság nem sokba vett 
s aki életemnek nyugalmát és boldogságát szétduita.

Amint ezt elmondtam aranyat szedtem elő, amennyit csak 
föl tudtam emelni s még nagyobb áru drágaköveket és ékszereket 
tettem hozzá.

„Gergely — szóltam — ez ftnk utat simít el és sok olyant 
változtat könnyűvé, ami lehetetlennek látszott ; ne fukarkodjál vele, 

aminthogy én se fukarkodom. Menj és hozz vissza gazdádnak olyan 
híreket, amik reményt csepegtetnek beléje."

Elment. Késő és szomorúan jött haza. Sem John ur embe
rei. sem a vendégei pedig valamennyiükkel beszélt, senki 
sem emlékezett a szürke kabátos emberre. • Az uj messzelátóriil 
senki se tudta honnan származott : a szőnyeg, a sátor helyükön 
voltak a halmon, a cselédség gazdája gazdagságéit magasztalta és 
senki se tudta honnan szerezte ezen uj drágaságokat. — Magának 
Jolin urnák is öröme volt ezen holmikon s nem törődött vele, hogy 
nem tudta honnan jutottak hozzája. A vendég urak istállóiban olt 
állották a lovak s ők John ur bőkezűségét dicsőítették, mint a ki 
azokat nekik az nap ajándékozta.

< ak ennyit lehetett Gergely aprólékos tudósításából megtudni, 
S h.ir eredménye liein volt, lül'gn blizgóságát és értelmes eljárását 
megérdemelt dicséretben reszesiteltem. Szomorúan intettem neki, 
hogy hagyjon magamra.

„Ami a legfontosabb volt önre, uram kérdé újból a szót 
azt elmondottam.

Még egy megbízásom van, amit ma reggel kaptam valakitől 
akivel az ajtó előtt találkoztam mikor ezt az ügyet mentem ki el
végezni. melyben oly szemérmetlenül jártam el. — Azon ember 
szórul-szóra ezt mondta: ...Mondja meg Scblemihl Péter urnák. 
Imgy O itt engem löblu/t nem fog látni, minthogy tengerre kelek 
es a kedvező szel most siotvsi'o int. Mához egy évre lesz Szeren
csem ot személyesen fölkeresni és egv másik üzletet ajánlani föl. 
amely talán kedve szerint való lesz. — Adja ál neki tiszteletemet 
és biztosítsa őt kösz.öneteinről."

Megkérdeztem, Imgy mit mondjak, ki izeni ezt, de ő azt 
mondta, ön ugy is tudni fogja."

— „Hogy nézett ki az az ember?" — kérdem mindent 
sejtve. S Gergely leírta ot nekem vonásrul-vomísra, szórul-szóra. 
ahogy az előbb, mikor küldetésében való eljárását mondta el. szin
tén leírta.

„Szerencsétlen! — kiáltottam fel kezeimet tördelve--hiszen 
ez volt ő!“ — s neki mintha hályog hullott volna le a szeméről.

„Igen, valóban ő volt az**  — szólt ijedten — és én vak, én 
örült nem ősmertem rá s elárultam saját gazdámat!“ Könnyek 
közt tett magának keserű szemrehányásokat s engem kétségbeesése 
részvétre gerjesztett iránta.** — Vigasztalni kezdtem, újra meg 
újra biztosítottam róla, hogy nem kételkedem hűségében s min- 
gyárt a kikötőbe küldtem, hátha nyomára jut azon különös em
bernek. — Hanem ép az nap reggel sok hajó, mely a kedvezőtlen 
szél miatt vesztegelt volt, indult különféle vidékre útnak és a szürke 
ember nyomtalanul tűnt el, mint árnyék.

III.

Mi haszna volna szárnya annak, aki le van lánczolva?
Kétségbeesése még szörnyűbb lenne.
Mintha valami puszta szigetre lettem volna kitéve, az arany

nak bőségében, emberi társaság Inján szűkölködtem.
Nem is volt semmi gyönyörűségem benne, megátkoztam a 

kincset, amely a világiéi egészen elszigetelt. Magamba zártam szo- 
moruságos titkomat és féltem utolsó cselédemtől, akit még irigyel
nem is kelleti: hiszen volt neki árnyéka, kimehetett a napvilágra!

En éjjel-nappal magányosan keseregtem szobáimban és szive
met a búbánat sorvasztotta.

Mégis volt egyvalaki, aki velem búsult. A hú Gergely szün
telen néma szemrehányással gyötörte magát, Imgy „jóságos urá
nak" bizalmára érdemtelen volt, hogy rá nem ösmerl arra, akiről 
fel kellett tennie. Imgy szomorú sorsom okozója. — De én nem 
okoztam Gergelyt, hogy igy történt, az ösmcretlen, meseszerfl lé
nyével magyaráztam ki.

Hogy semmit megpróbálatlan ne hagyjak, Gergelyt a város 
Icgbirnevesebb festőjéhez küldtem egy fölötte értékes gyűrűvel és 
magamlmz kérettem.

Eljött. A cselédséget eltávolitóttam. az ajtót magunkra zár
tam nielleje ültem s előbb tehetségét fiddiesérve, aggodalmas 
szívvel a dologra tértem szigorú titoktartást fogadtatván vele.

„I ram — szóltam — vájjon festhetne-e ön egy embernek, 
aki árnyék it szerencsétlenségére elveszítette, egy vendég-árnyékot?"

- „De micsoda ügyetlenség, micsoda hanyagság folytán, 
hogyan veszíthette az el árnyékát?"

„Hogy történt, hogy nem — feleiéin — az már most 
m in változtat a dolgon, elég az — hazudtam szemtelenül — Orosz
országba utazott az illető a múlt télen és ott a rettentő hideg egy 
alkalommal oly keményen a földhöz fagyasztotta az árnyékát, hogy 
nélküle kellett tovább mennie."

— „No de az a vendégárnyék — felelt a művész — amit 
festhetnék neki, amint megmozdulna, rögtön cserben hagyná őt. plá
ne. ha a veleszületett árnyéka is oly lazán függött hozzá, mint az 
ön elbeszéléséből látszik. — Akinek nincs árnyéka, az ne menjen 
ki a napvilágra, ez a legjobb."

Evvel fölkelt s eltávozott, oly szúrós pillantást vetvén rám, 
hogy le köllött szememet sütnöm.

Visszahanyatlottain székembe és kezeimbe temettem arezomat. 
Igy üldögélve talált rám Gergely, mikor bejött meglátva urá

nak fájdalmát, zajtalanul megalázkodással ki akart osonni.
Fölpillantottam — búbánatom már nagy volt — ki kellett 

magamat beszélnem.
„Gergely. Gergely ! Egyetlen embere a világnak, aki látod 

szenvedésemet és tiszteletben tartod azt ; nem kutatod okát, hanem 
magadban részvéttel vagy iránta, lépj hozzám Gergely, lépj egészen 
szivem mellé ! Nem tartottam előled zár alatt aranyomat, nem zá
rom el előled szomorúságomat. No hagyj el engem. Gergely. Lásd, 
gazdag, adakozó, emberszerető vagyok, nemde azt véled a világ
nak ünnepelnie kellene engemet és én kerülöm a világot, elzárkó
zom előle.

Gergelyem, a világ volt itt a biró. az taszított el engemet 
magától s jóllehet te is elfordulsz tőlem ha megtudod szörnyű tit
komat : Gergely, én a te gazdád, adakozó, emberszerelő vagyok, 
de — oh. istenem, istenem I — nincsen árnyékom !“

(Folyt, köv.)



Menet-rend.
Érvényen 1887. évi jiinliis hó 1-étöl.

A Budapestről Belgrád felé közlekedő vonatoknál az 512. 
számú vegyes vonat Szabadkától mint személytoiiat közlekedik.

Budapest. Zimoi j, Belgrád.

Álló ni ú s o k 502. 506. 504. 512

Budapest indulás 5.38 8.00 2.28 9.15*
Szabadka érkezés 8.54 1 03 6.06* 5.00*  

508.

„ indulás 8.59 1.49 6.18* *6.'Í5'

Csantavér .......................................... ■— 2.29 — 6.42
Topolya ..... — 3.05 6.52* 7.97
Hegyes Feketehegv — 3.42 7.11* 7.31
Verbász Kula .... — 4.11 7.25* 7.54
<'-Kér.......................................... — 4.311 7.41* 8.16
Kiszács ..... — 5.06 — 8.34
Újvidék (vendéglő) 10.51 5.55 8.18* 9.06
Zimony érkezés .... 12.19 9.04* 9.53* 11.18
Belgrád érkezés .... 12.32 9.31* 10.10* 1 1.35
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£A folyton növekedő áruforgalomnak valamint közön
ségünk többször

nyilvánított óhajának
megfelelóleg. tisztelettől alulírottnak van szerencséin je-

lesz a

Ferencz-csatornán

A lielllKymlnlsztOTliiiii Aliul 34,KW, valmuliit iijon- 
mm 51,786. sz. a. ajánlott és szak hatóságok által j><< 

megvizsgált O

Pollacsek-féle $

FERTŐTLENÍTŐ SZEREK, |
1

A Zimonyhól Budai

Álló in á s o k ' 501. 
oxpress

503. 
gyors v

513. 
rogy, v

507.
szem. v

Belgrád indulás . 2.34* 5.35* 5.55* 5.16
Zimony indulás . 2.48* 6.03* 6.30 5.48
Újvidék „ . . . 4.23* 7.44 9.54 8.1 2*
Kiszács .... 1 — — 10.30 8.35*
O-Kér .... — 8.15 10.57 8.54*
Verbász Kula . 1 — 8.31 11.30 9.18*
Hegyes Feketehegv I _ 8.45 11.55 9.37*
Topolya .... • ' — 9.04 12.36 10.05*
Csantavér .... • i — 9.21 1.04 |o.26*
Szabadka érkezés . ’ 6.08 9.4 1 1.45 10.52*

„ indulás . j 6.10 9.53 2.25 11.22*
Budapest érkezés 9.40 1.42 7.30* 6.50

............................... sz. vonat Sza
badkáig mint vegyes, onnét Budapestig mint személy vonat köz
lekedik. valamint az 507. sz. személy vonat Szabadkáról mint 
vegyes vonat közlekedik Budapest télé.

Belgrád, Zimony, Budapest.
egyelőre csak

Zomborig-. "WE
B ez dán. 1887. augusztus 22-én.

Az ügynökség.

(is pedig’ fertőtlenítő folyadék. 
fertUtlenitií inosósziippniipor 

miiünk állandóan kaphatók, ngyszlnléii 

eiirbol-mész, enrbol-savak.
1 lOniil óh Tíírei!

kristály-szoda- és feitötlcnilő-szerek gyára 

BUDAPEST, VII. kerület, Kiraly-ut- 
cza 71. szám alatt.

Budapest főváros egyedüli szállítóija az összes kórházak, 
iskolák, nyilvános épületek. leteknek stb. szükségleteinek 

fedezésére. 4 6
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Szabadkn-Baja.

Álló ni á sok 2512. 
|vcgy. v.

2502.

Szabadka indulás 5.45* 2.45
Csikeria . 6.32 3.20
Bács-Almás 7.18 3.52
Bikity Borsód . 8.02 4.26
Baja érkezés 8.52 5 "2

Baja-Szabadka.

Állt m á sok
2501. j 1511. 

\ egy. v.
Baja indulás o.26 6.50*
Bikitv Borsód 1.05 1 7.51*
Bács-Almás 1.45 . 8.47*
Csikeria 2.10 9.21*
Szabadka érkezés 2.40 lo.oo*

Sza badka- Eszék -4 Hiány.

Álló III á s o k 812. 804. 803
HZOIII. V.

Szabadka (vendéglő) iuduLi*- 5.25* 2.lo 6.40*
Tavankut 6.05 2.50 7.20*
Bajmok 6.33 3.21 7.49*
Nemes-Militics 7.24 4.10 8.42*
Zombor i 8.05 4.53 9.27*
Brigi. Szt.-h.iu 8.40 5.28 1O.O2*
Szónta . 1 9.02 5.52 10.24*
Gombos ( Velldógl.. < 9.21 6.1 1* 10.43*
Hálva . . . . 10.59 7.43* 12.02*
Biod érkezés . 4.04*
Eszék , . . . 12 33 8.50* 4.21*
Villány _ . 3.47 6.25*

SMMTN-W
legjobb asztali- és üdítő Ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
qéqet ajoknál, gyomor- és hólyaghu

rutnál.

i ltJloili Henrik, hrlihd í» BadiptsL

Árlejtési hirdetmény.

..A Báoséri 
hozott ti. számú 
tétetik, miszerint 
szükségessé vált 
srgobrii a községházánál 1SS7. évi szeptember 
1-én, csütörtökön reggeli 9 órakor szóbeli nyilvá
nos árlejtés utján a legelőnyösebb ajánlat tevőnek át 
fognak adatni.

A foganatba veendő munkálatra nézve tájékozás vé
gett a következők jegyeztetnek meg :

1. a Szt. Tamási határban levő II. számú malom
tód a pacséri határig bezárólag húzódó szabályozási vo
nalon a kiásandó földmennyiség 2617MI köbmétert 
tesz ki.

2. a sikeres eredmény esetén vállalkozónak elfoga
dott legelőnyösebb ajánlat levő az elvállalt földkie
melés! munkát f. évi szeptember s-án különbeni 
felelőség mellett okvetlenül megkezdeni az összes 
munkát 1888. november i-ig, - mig az. első rész
letül megjelölt hegyes! malomig terjedő kiásási mun
kát pe<lig minden esetre még a f. évben befejezni, s 
azt ideiglenes átvételre bejelenteni köteles.

3. a kérdéses összes munkára az előirányzat alap
ján kikiáltási ár 52956 frtball, mig az első részlet 
után 2727)6 frl (13Ö280 kinn.) a második 13000 frt ! 
(OőOOO khm.) a harmadik 8500 frt (42500 kbrn.) és a 
negyedik 4200 írtban (21000 khm.) állapíttatott meg. i 
megjegyeztetvén, hogy az ezen egyes s illetve négyrészre ! 
felosztott Szí. Tamás, — a Bajsai vizi-malomtól a Pacséri I 
határig, s végre a líegycsi határban az ötödik szánni i 
malom árokra vonatkozó munkákra kiilön-kiilön is 
lehet ajánlatokat tenni.

4. a versenyezni kívánók, a nyilvános szóbeli árlej- ' 
tés megkezdése előtt az összes úgy az egyes részletek- i 
nek megfelelő előirányzati összeg után 10" bánat
pénzt lefizetni kötelesek.

5. írásbeli zárt ajánlatok nem fogadtatnak el. hanem 
azok felbontatlanul visszaküldőinek.

6. A szabályozás a régi ,.Bácsér“ mederen vezet
tetik keresztül, és a munka alulról szt. Tamás községé
től kiindulva veendő foganatba.

7. A szóban levő munkákra szerkesztett összes
műszaki okmányok Hegyes községében a község
házán. — mig az ezen munkákra vonatkozólag szer
kesztett r é s zIe t e s árlejtés i feltétel e k n e k 
egy-egy példánya még Szt.-Tamáson. Feketehegyen. He
gyesen. Topolyán. Bajsán. O-Moroviezán és Pacséron a 
községházán. — a most kitűzött napokon — a hivatalos 
órák alatt mindenki részéről áttanulmányozás végett be- 
tekinthotők. , :t

Kelt Hegyesen. 1887. évi augusztus hó 13-án.

Radimetzky Ferencz, s. k, Kiss Ábel, s, k.
választmányi jegyző. választmányi elnök.

vizi-íársulalnak“ f. évi augusztus 13-án 
határozatához képest ezennel közhírré 
a „Bácsér1- vizének szabályozása végett 
földkiemelési munkálatok Hogy OS köz,-

:i
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A rettentő veszteségek, 
melyeket a nagy londoni vasbulm-gyár Godderivge Broíhers ami 
C. mp. a (ilasgovi bank legutóbbi jelentékeny bukása állal szenve
dett. annyira megrendítette azt. hogy elhatározta magát, a gyárt 
megszüntetni és a tömegesen készletben levő, minden kiállításon 
az arany éremmel kitüntetett vas-lmtorokat a gyári árnak 1 t ré
széért véglegesen eladni.

Ezennel ajánlom a nálam bizománybán levő 100 da
rab vas-ágy felnőtteknek. lp«>m-
pás disz minden lakás és minden szobának) 
a mesés olcsó, még soha sem létezett árért,: 
8 frt darabja (ezelőtt 32.50 mrk.) Az ágyak 
körülbelül e mccz.vényhez hasonlók. Megren
deléseket egyenkint is eszközlök, a meddig 
a készlet tart ; s mindig jeles hibanélküli

példányokban, az előre beküldött ár mellett.

HEMMER S., gépraktár
Bées. Landst rasse. Krieglergnsse.

Főképen nyáron és őszkor a vaságyak sokkal praktikusabbak 
mint a fa-ágyak, mivel azok semmifele férget, vagy tisztátlanságot 
nem tartalmaznak, s sokkal tartósahbak mint utóbbiak. I- 0

Fréres" gyára , . . . . .
czigaretta-papir

az
hasonlít., V. gv • lih.-z. ■- al.pjin n.int 
nők ' ‘ rTT~' ' ”

■n mentes minden az egénzzég- 
r t a I III .1 - anyagi a l. izk.miivel.I. é- legkitiiiiót.l.

Les dvrnléres Cartoiiches.
lutrák-magyar birodalom legelső tudományos tekintélyei

czigaretta-papimak inniírtetett el.

Miután nálunk i- azon meggyőződéi" terjed, hogy a • zigaretta jo.ága 
első sorben a papír mlnöó-gé(/>| füL'g. annAlf •■.'va a „l.es dernlerv*  (’ar- 
loiiclies“ papii mindig kedveltebbe válik éi minden ilynemű > zik két áruii- 
lóknál kapható.

Valódi csuk azon papír, melynek ctlqucttjc az ide mellény mu
latóit rajzhoz linsonló o „RRAISHTEIS FREREN“ czeget viseli.

Hogy oMztrák-uiagvarorKzági vevőit e gyár pontosan kiszolgálhassa,

„Braunstein Fréres"
keresked. tUrvényszéktlcg bejegyzett ezég alatt

BÉCSBEN, II. Negerlogasse 8. szám alatt 
írviírl í-nktíci-t nyitott.
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HIRDETÉSEK
A Belvárosban a Széchényi István-kör- 

úton levő 237-ik száma ház szabad kézből

eladandó,
esetleg f. évi november hó l-től bérbea- 
dimdó. i 3

Bővebb felvilágosítással szolgál Hoff- 
manii Frigyes Zomborbam
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